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GEMEINDE ALTREI
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

09.10.2026 09:00

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Vize-Bürgermeister Segretario: Vicesindaco

Franziska  Sartori

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Aufteilung und Liquidierung der im Laufe des 3. 
Trimester 2026 eingehobenen Sekretariatsgebühren

Ripartizione e liquidazione dei diritti di segreteria 
riscossi durante il 3° trimestre 2026

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Aufteilung  und  Liquidierung  der  im  Laufe  des  3. 
Trimester 2026 eingehobenen Sekretariatsgebühren

Ripartizione  e  liquidazione  dei  diritti  di  segreteria 
riscossi durante il 3° trimestre 2026

Die  Gemeindesekretärin,  Frau  Dr.  Anna  Stuppner, 
verlässt  aufgrund  des  Artikels  65  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. 
Mai  2018  Nr.  2  den  Sitzungssaal;  ihre  Funktion 
übernimmt die Vize-Bürgermeisterin Franziska Sartori;

La segretaria comunale, sig.ra dott.ssa Anna Stuppner, 
abbandona la sala delle riunioni ai sensi dell’articolo 
65 del Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio  2018,  n.  2;  le  sue  funzioni  vengono  assunte 
dalla Vice-Sindaca Franziska Sartori;

Nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 08.09.1962, Nr. 
604, und nachfolgende Änderungen;

Vista  la  Legge  del  08.09.1962,  n.  604  e  successive 
modificazioni;

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Artikels 
30, Absatz 2, des Gesetzes vom 15. November 1973, 
Nr 734, abgeändert durch Artikel 27 des in das Gesetz 
vom  26.  April  1983,  Nr.  131,  umgewandelten 
Gesetzesdekretes vom 28. Februar 1983, Nr. 55, 

Visto il disposto dell' articolo 30 comma 2° della legge 
15 novembre 1973, n. 734, modificato dall’articolo 27 
del  Decreto  Legge  del  28  febbraio  1983,  n.  55, 
convertito nella Legge del 26 aprile 1983, n. 131;

Nach  Einsichtnahme  in  Art.  18  Abs.  121  des 
Regionalgesetzes  vom 23.  Oktober  1998,  Nr.  10,  laut 
welchem die von den Gemeinden der Region Trentino – 
Südtirol  eingehobenen  Sekretariatsgebühren  laut 
Artikeln 40, 41 und 42 des Gesetzes vom 08.09.1962, 
Nr. 604 im Ausmaß von 10% des Gesamtbetrages zur 
Speisung eines Fonds für die Ausbildung und berufliche 
Fortbildung der Gemeindesekretäre entrichtet werden;

Visto l’articolo 18, comma 121 della  Legge regionale 
del 23 ottobre 1998, n. 10, che stabilisce che i diritti di 
segreteria di cui agli articoli 40, 41 e 42 della legge del 
08.09.1962,  n  604 riscossi  dai  Comuni  della  Regione 
Trentino – Alto Adige, sono destinati nella misura del 
10% dell’importo  complessivo  a  alimentare  un  fondo 
destinato a finanziare la formazione e l’aggiornamento 
professionale dei segretari comunali;

Festgestellt,  dass  die  Einnahmen  aus 
Sekretariatsgebühren wie folgt aufgeteilt werden:

Constatato che il provento dei diritti di segreteria é da 
ripartire come segue:

*  10% auf  dem  von  der  Region  verwalteten  Fonds 
nach Art. 167 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

* 90% wie folgt aufzuteilen:
75% zugunsten des Gemeindesekretärs (gleich 
67,50% des Gesamtbetrages), mit Bezug auf die 
alleinigen Gebühren nach den Ziffern 1-2-3-4-5 
der  dem  genannten  Gesetz  Nr.  604/1962 
beigelegten Tabelle D, die im allgemeinen als 
Beurkundungsgebühren bezeichnet werden, und 
zwar  mit  einer  Höchstgrenze  von  1/5  des 
bezogenen Gehaltes;
25% zugunsten der Gemeinde;

*  10%  al  fondo  di  cui  all’art.  167  della  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

* 90% da ripartisti come segue:
75%  a  favore  del  segretario  comunale 
(praticamente  pari  al  67,50%  sul  totale) 
attinente ai soli diritti di cui ai numeri 1-2-3-4-5 
della tabella D allegata alla premessa legge n. 
604/1962,  comunemente  definiti  diritti  di 
rogito, e precisamente con il limite fino ad un 
massimo di 1/5 dello stipendio in godimento;

25% a favore del Comune;

Festgehalten,  die  Aufteilung  der  Einnahmen  aus  der 
Ausstellung von elektronischen Identitätskarten gemäß 
Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  114  vom 
22.04.2020 erfolgt;

Dato  atto  che  la  ripartizione  delle  entrate  per 
l’emissione della carta d’identità elettronica avviene ai 
sensi  della  delibera della  Giunta comunale n.  114 del 
22.04.2020;

Gesehen,  dass  die  Einnahmen aus  der  Rückvergütung 
der  Drucksorten  sowie  der  Fotokopien  und  die 
Sekretariatsgebühren gänzlich der Gemeinde zustehen;

Visto inoltre che le entrate per il  rimborso stampati e 
fotocopie  nonché  i  diritti  di  segreteria  spettano 
interamente al Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Abrechnung  der  im  3. 
Trimester  2026 eingehobenen  Gebühren  im 
zusammenfassenden  Gesamtbetrag  von  3.024,88  € 
welcher wie folgt aufgeteilt ist:

Visto il  rendiconto dei diritti  riscossi nel  3° trimestre 
2026 nel complessivo riassuntivo importo di € 3.024,88 
così suddiviso:

Beschreibung Descrizione Betrag/importo Euro
allgemeine Sekretariatsgebühren Diritti di segreteria generici 27,20
Beurkundungsgebühren Diritti di rogito 2.997,68
Summe Totale 3.024,88

In der Ansicht, die Aufteilung der Sekretariatsgebühren Ritenuto  di  dover  effettuare  il  riparto  dei  diritti  di 



unter Beachtung der jeweils zustehenden Prozentanteile 
vornehmen zu müssen;

segreteria  nel  rispetto  delle  quote  percentuali  di 
rispettiva competenza;

Nach Einsichtnahme in die  Mitteilung Nr.  2/Abt.  7  – 
Örtliche Körperschaften der Autonomen Provinz Bozen-
Südtirol, das die Überweisung an die Landesverwaltung 
zum Inhalt hat;

Visto la comunicazione n. 2/Rip. 7 – Enti locali della 
Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige, che ha per 
oggetto  il  versamento  alla  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

dies alles  vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsvoranschlag  und  Mehrjahreshaushalt  dieser 
Gemeinde  sowie  in  das  entsprechende 
Strategiedokument  und  das  diesbezügliche  Programm 
für öffentliche Arbeiten;

visti  i  vigenti  bilanci  di  previsione  e  pluriennale  di 
questo  Comune  nonché  il  relativo  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  ed  il  relativo  programma 
generale per le opere pubbliche;

nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
PYBDVfeHHncYe6gumfmznGomAJe5bx3OH0HSdVz
7NN8= und sowie in das das buchhalterische Gutachten 
mit  dem  Hashwert: 
SpZpUqmV189iFj7uXen8+9ksg1Ij+ltGubSgWBOUfI4
=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
PYBDVfeHHncYe6gumfmznGomAJe5bx3OH0HSdVz
7NN8= nonché il  parere contabile con il  valore hash: 
SpZpUqmV189iFj7uXen8+9ksg1Ij+ltGubSgWBOUfI4
=;

fasst einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben,
folgenden

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano,

B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. Zur  Kenntnis  zu  nehmen,  dass  im  Zeitraum  vom 
01.07.2026  bis  30.09.2026  folgende  Beträge 
eingehoben wurden:

1. Di  dare  atto  che  nel  periodo  dal  01.07.2026  al 
30.09.2026 sono stati accertati i seguenti importi:

I) a) Beurkundungsgebühren auf Verträge
diritti di rogito

2.997,68 €

b) Sekretariatsgebühren auf Bescheinigungen, Akten usw.
diritti di segreteria su certificati, atti, ecc.

27,20 €

Insgesamt/totale I) 3.024,88 €

2. Die vorerwähnten Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2. Di ripartire i diritti di cui sopra come segue:

a) an das Staatsschatzamt bzw.  Autonomen Provinz  Bozen-Südtirol  /  alla  Tesoria provinciale  dello  Stato risp. 
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

10% der Summe laut Punkt I), Buchstabe a) + b)
10% della somma di cui al punto I), lettera a) + b)

302,49 €

b) an die Gemeinde / al Comune:

22,5% der Summe laut Punkt I, Buchstabe a)
22,5% della somma di cui al punto I, lettera a)

674,48 €

90% der Summe laut Punkt I, Buchstabe b)
90% della somma di cui al punto II, lettera b)

24,48 €

c) an die Gemeindesekretärin / alla Segretaria comunale:

67,5% der Summe laut Punkt I, Buchstabe a)
67,5% della somma di cui al punto I, lettera a)

2.023,43 €



Insgesamt/Totale 3.024,88 €

 
3. Die  Gebühren,  welche  der  Gemeindesekretärin 

zustehen, inklusive der IRAP, zu liquidieren und mit 
dem nächsten Monatsgehalt auszubezahlen;

3. Di liquidare e versare con il prossimo stipendio la 
quota dei diritti spettanti alla segretaria comunale, 
inclusa l’imposta IRAP;

4. Festgehalten, dass der Betrag der Einnahmen aus der 
elektronischen  Identitätskarte  an  dem 
Innenministerium monatlich überwiesen wird.

4. Dato atto che l’importo delle entrate della carta di 
identità  elettronica  viene  versato  mensilmente  al 
Ministero dell’Interno.

5. Die  Einzahlung  des  zustehenden  Anteils  der 
Schreibgebühren an das Schatzamt der Autonomen 
Provinz Bozen – Südtirol vorzunehmen.

5. Di provvedere al versamento la quota dei dirtti  di 
segreteria spettanti  al  Tesoriere  della  Provincia 
Autonoma di Bolzano – Alto Adige;

6. Die mit diesem Beschluss verbundene Ausgabe wird 
wie folgt angelastet: 

6. Di imputare la spesa come segue:  

Betrag
Importo

Jahr
Anno

Kapitel
Capitolo

Artikel
Articolo

Beschreibung
Descrizione

2.195,43 € 2026 01021.09.10100

Rückerstattungen wegen Personalkosten 
(Abordnungen, Freistellungen, Ausgliederungen, 

Vereinbarungen usw.)
Rimborsi per spese di personale (comando, distacco, 

fuori ruolo, convenzioni, ecc.)

302,49 € 2026 01031.04.10200
Laufende Zuweisungen an örtliche Körperschaften

Trasferimenti correnti a Amministrazioni Locali

7. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass,  gemäß  Artikel 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  jeder 
Bürger  gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der 
zehntägigen Veröffentlichungsfrist,  Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erheben kann. 
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen ist  die Rekursfrist  gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage, ab Kenntnisnahme reduziert.

7. Si dà atto che, ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli enti locali della Regione Trentino-Alto 
Adige,  ogni  cittadino  può  presentare  entro  il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento  amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale  entro 60 giorni  dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo n. 
104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 
procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE VIZE-BÜRGERMEISTER - 
VICESINDACO 

- Gustav Mattivi - - Franziska  Sartori -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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